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Из општинског архива Пераста: корпус писама 
Војина Магазиновића

Г о р а н  К О М А Р

На писма Војина Магазиновића упућена капетану Перас-
та током 1661. године указао је још Павле Буторац, а транскрипти 
ових докумената објављивани су од стране Милоша Милошевића 
и сарадника. У новије вријеме, тачније транскрипте пружио је Го-
ран Комар. Овим прилогом доносе се фотографије сва три писма, 
као и транслитерација у одговарајућим фонтовима. На тај начин, 
пружа се потпун увид у ова важна архивска документа стручњаци-
ма, а посебно историчарима језика и писма. Писма ћемо, најприје, 
настојати прилагодити савременом српском језику.

Писма требињског главара привукла су пажњу истражи-
вача због необичног мотива који је послужио Војину да се обраћа 
Перасту. Наиме, Војин казује како у јату села око Сливнице сабира 
порез за млетачку касу, а вријеме у коме то чини је вријеме од-
вијања ратних операција Кандијског рата.1 Ова села која леже у 
требињској Површи, јужно од вароши, налазила су се под турском 
управом. 

1	Горан Комар, Писма Миха Кувељића дубровачкој влади (1646–1662), Херцег 
Нови 2011.
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У обзору бокешке историје Магазиновићи се јављају 
својим одличником Војином из Сливнице2 у требињској Површи. 
И то у вријеме одвијања Кандијскога рата (1645–1669). Перашки 
општински архив чува неколико писама Војина Магазиновића из 
„Слима“.3 У првоме, обраћајући се Вицку Мазаровићу, перашком 
капетану, Војин казује како касни са слањем новца који приби-
ра за порез. Помиње извјесног Томаша и Пека Чувковића који су 
договарали модалитете са старим капетаном Вицком Парачино-
вићем. Шаље скромне дарове. На маргини овога писма, поред 
осталог: „Малено је вријеме, настојаћемо што при мо(ћи) будемо, 
али нам има једно село от Бобовишта имах овох друго годиште 
како нијесу харача предали.“4 Будући да је Војин надлежан за Бо-
бовишта, изгледа да он стоји као глава цијелога предјела. Чита-
ва релација према Перасту носи печат необичности, јер Војин у 
другоме писму казује да купи новац већ седам година, само сада 
истиче сврху: за принципову благајну.5 Описује велике тешкоће 
због турске опасности: „... каде бег на Нишиће спао, отада ми у 
наше куће уљезли, ни ноћили, ни љетине ухватили, него по гора и 
по вода“.6 Помиње села: Ливница, Главска, До, Парожиће7. Сва ова 
села постоје и данас.

Треће, значајно писмо Војиново капетану Пераста говори 
о стојбини Војиновој: „... от мене Војина Магазиновића и осталије 
Слимничана...“8 У два последња писма која је приређивач Мило-
шевић смјестио у 1661. годину, Војин упућује прилоге Цркви Све-
тога Николе у Перасту и поред општега сиромаштва које истиче. 
Упућује двадесет гроша, и за свијеће два гроша.9   

2	�У старој поповској провинцији (у млетачким државним хартијама провин-
ција Попово обухвата Требиње) двије су Сливнице. Једна је Сливница у 
требињској Површи. Друга Сливница, на опсегу Бобана, лежи у поповским 
брдима недалеко од Пољица и Рапти (Бобана) – сједиште знаменитих Вој-
новића. На средокраћи старога пута између Осојника и Рапти.

3	Pavle  Butorac, Razvitak i ustroj Peraške općine, Biblioteka Gospa od Škrpjela 11, 
Perast 1998, 137, 154, 199.

4	Милош Милошевић, Хајдуци у Боки Которској 1648 – 1718, ЦАНУ, Извори за 
историју Црне Горе, књ. 1, Титоград 1988, 60. (МУП, ПА XIII, 34).

5	М. Милошевић, Хајдуци, 75, 76 (МУП, ПА, XIII, 36).
6	 М. Милошевић, Хајдуци, 75.
7	 М. Милошевић, Хајдуци, 75.
8	М. Милошевић, Хајдуци, 76 (МУП, ПА, XIII, 38).
9	 М. Милошевић, Хајдуци, 76. 
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Ова три ћирилска писма капетану Пераста, сва три 
учињена поводом млетачког пореза који су Попово, Површ и Бо-
бовишта сабирала за вријеме Кандијског рата, носе велики зна-
чај за родовску историју Магазиновића (тако значајних за Херцег 
Нови), али, најприје, представљају илустрације политичких и со-
цијалних прилика у пограничној зони између Млечана и Турака. 
У њима се помиње и Томаш Магазиновић који је уписан у читуље 
фамилије, у читуље великога ктитора Сима Милутиновог и Гроз-
даниног Магазиновића–Томашевића.10 Но, још важније, ова три 
писма показују улогу Магазиновића на млетачкој страни у врије-
ме одвијања ратнога метежа. А то ће им, несумњиво, у таквоме 
опредјељењу у наредним млетачко–турским ратовима на Јадрану, 
донијети одређене повластице и положај.11

У том контексту, Павле Буторац и издваја писма капета-
ну Пераста, као и добро Војиново познавање устроја перашке 
општине. Он је очигледно у тјесном додиру са овим градом. П. 
Буторац показује како је у Libro verde први пута унесен избор су-
дија године 1568. који је извршен по старим обичајима.12 Органски 
склоп општине учињен је у реплици схема старих аутономија и у 
Топаљској комунитади 1718. године.

Није се само Војин свезао са перашком управом. И жи-
тељи Зубаца писали су капетану 1660. и молили помоћ у невољи, 
истичући подложитост Светоме Марку. Према исказу из 1663. 
доносила је Војинова Сливница стотину лира, колико и читаво 
Попово!13

П. Буторац хоће да су Сливничани дошли под пераш-
ки утицај након знаменитога перашкога боја који се оди-
грао 1654. године.14 Заиста, Кандијским ратом (1645–1669) који 
крену султан Ибрахим I да од Млечана узме Крит и заокружи 

10	  �Горан Комар, Значајни родови Херцег Новог, књ. 1: Магазиновићи и Јовано-
вићи (архивска истраживања), Никшић 2011, 10–92.

11	  �Богумил Храбак, Требиње, Попово и Доња Неретва у хајдучком војевању за 
вријеме Морејског рата, Прилози Института за историју, Сарајево 1980, 85 
/латиница/. 

12	  P. Butorac, Razvitak i ustroj, 136. 
13	  P. Butorac, Razvitak i ustroj, 199. 
14	� P. Butorac, Razvitak i ustroj, 199. Ваља погледати и: Krile conte Viscovich, „Dvije 

riječi o bitci 15-a maja 1654 u Perastu“, Boka, prilog 129. broju, Kotor 1909, 2, 3.И
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источномедитерански басен, донијеће метеж у Боку и Херцегови-
ну.15 Приближавање Требињаца Млечанима одвијало се у склопу 
ширег покрета Херцеговаца и Црногораца. Још августа 1645, гла-
вари Херцеговине су упутили писмо которскоме провидуру: „Ако 
што будемо могли, бићемо на вашој служби и препоручујемо се 
вашој узвишености за наше старе ствари које смо под хришћани-
ма, у ранијим временима, имали.“16 Већ на почетку рата јављају се 
српске приморске кнежине и општине тражећи и задобијајући 
венецијанско покровитељство и привилегије. Свакако, током 
1654. године, сабраће се под Перастом много народа из Херцего-
вине, могуће, у вези са великом одбраном Пераста.17

Успостава веза са Перастом могла је бити потакнута и 
похарама требињских села од ускока. Зна се да је Петар Кулишић 
упадао у дубровачка и требињска села, да би почетком јула 1650, 
искрцавши се на Плату и пребацивши се преко Жупе, ударио уп-
раво на Сливницу. У томе удару било је изгинулих који су бранили 
огњишта.18

Свакако, оваквоме држању требињских Магазиновића 
ваља придодати и генерални став Српске православне цркве 
према млетачко–турским сукобима. Друга половина XVII вијека 
донијеће једном поповском и требињском манастиру сасвим 
предњачећу улогу у ширим противтурским покретањима источ-
нохерцеговачких Срба. Још раније, путем патријарха Јована и 
херцеговачког владике Висариона, Тврдош је израстао у тачку 
отпора и, још тачније, тачку усмјеравања отпора. А међу цркве-
ним достојанственицима који су се истицали у овоме покрету, 
значајно мјесто је припадало светом владици Василију (1639–1671). 
Управо у његово вријеме, настала су писма Војина Магазиновића 

15	� Марко Јачов, Срби у млетачко–турским ратовима у XVII веку, Београд 1990, 
9–61; Глигор Станојевић, Југословенске земље у млетачко–турским рато-
вима XV–XVIII вијека, Београд 1970; Горан Комар, Ћирилична документа 
дубровачког архива, Херцег Нови 2012, 479–543. Доносе се писма Миха Ку-
вељића дубровачкој влади – одлична слика прилика на граници.

16	� Г. Станојевић, „Црна Гора у доба Кандијског рата (1645–1669)“, ИГ, 1953, 1–2, 
16–17, 206; М. Јачов, „Списи генералних провидура у Задру о бокељским 
хајдуцима“, Споменик, Одељење историјских наука 5.�

17	� Историја Српског народа, трећа књига, први том, „Срби под турском 
влашћу 1537–1699“, Београд 2000, 377, 378 (написали: Р. Самарџић, Р. Л. Ве-
селиновић, Т. Поповић).

18	  Историја Српског народа, 365, 366. Го
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капетану Пераста. Манастир Тврдош располагао је 1661. знат-
ним земљишним посједом. Током 1660/61. у њему је живјело око 
тридесет калуђера. Догађаји које је рефлектовао Кандијски рат 
са све снажнијим присуством Венецијанаца у, како смо видјели, 
њиховом дјелатном инструменту – Перасту, изазвали су и вањске 
кораке епископије. Управо у вријеме када се остварује преписка 
Војинова и пераштанског капетаната, владика упућује писмо у 
Рим папи Александру VII тражећи помоћ за обнову манастирске 
цркве у Тврдошима. У то вријеме игуман тврдошки бијаше отац 
Кирил.

СЛИВНИЦА, 9. март 1661 [примљено]19

Војин Магазиновић перашком капетану Вицку Мазаровићу о 
тешкоћама код прикупљања пореза за млетачку благајну.

[la] 31

:Ϯ: Извишитому (!) и умножитом и свијетлом и честитом 
господину и господару капетану Вицку Мачаровићу oд Пераста и 
још и господину и господару Вицку старому капетан Паранчино-
вићу и осталој господи од Пераста и суђами и малом и великом, а 
од нас Воина Магазиновића и осталих Слимничана и осталих Бо-
жијих и ваших подложника веле драго и превазљубљено поклон 
и поздрављеније. Руку ви и налчу цјеливам са свим мојим и вашим 
подложницима. А потом, свијетла и умножита господо, примис-
мо од вашег господства лист и разумјесмо све што нам пишете 
и заповједате заради харача. Али је био уговорио Томаш и Петро 
Чувковић који је тамо у вашег господства с господином старим 
капетаном Вицком Парачиновићем да им доносе о Ђурђеву дану, 
али када смо примили лист од вашег свијетлог господства, купи-
мо што прије можемо, али има људи нејаких и потребних. Тако се 
не може на вријеме узети како и ваше господство зна, али смо ми 
Божји и вашега господства. Разумјете и ваше господство и у то ви 
шаљемо малу јабуку господину провидуру два сира и шест јези-
ка и трбух масла. Знали бисмо пресвијетла господо што би част 
господи била, али смо нејаци. Дао Бог да будемо јачи с Богом и с 

19	  �Објављивано у М. Милошевић и сарадници, Хајдуци, 59, 60. Доста 
погрешки.И
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вашим господством. Ја бих рад к вашему пресвијетлом господству 
доћи, али невоља – од Новљана не смијем. Запријетили су ми још 
ономлани кад мене ухватише, те ме пазе и пријете и поставили ми 
под десет хиљада пашине глобе да тамо не идем. Тако не смијем 
и умало и главу одржа, да не буде од Бога помоћи и добрих прија-
теља. Али ме оглобише педесет гроша и коња и то сам се ужио (!) 
удужио и господин капетан и све тридесет и дао гроша и по. И у 
побратима Ива Чабељића двадесет и пет гроша. И зато сам кнеза 
Ивељу поочио и окумио да би ме одужио, да се не бих с њиховим 
господством не замразио него лијепо да платим. И молимо ваше 
пресвијетло госпоство одпишите нам лист. 

И многа ви љета у смиренију у здрављу и господству 
подржа многа љета.

(параф: аλλλн) 

20/И молимо вас пресвијетло господство, отпишите нам 
лист и немојте жалити ако се што прије не може скупити. Малено 
је вријеме. Настојаћемо што прије моћи будемо, али нам има 
једно село од Бобовишта има ово друго годиште како нијесу 
харача предали. Него вам молимо господство, пишите им лист да 
видимо што мисле мислима да знамо хоће ли – неће ли. И веље 
поздрављење мому побратиму и господину Иву Чебељићу.

[на полеђини]
Да се преда господину и господару у пресвијетле и часне 

руке капетан Вицку Мачаровићу у Перас.  

[на полеђини службена биљешка о пријему]
Ricevuta li 9 marzo 1661 da Voin Magazinovich

20	  Уз ивицу лијево у пет редова. Го
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ПА, XIII, 34.

 izvi[itomU i Umno/itomU i svietlomU i ;estitomU go¶podinU i go¶podarU 
kapetanx . vickU ma;arovi:U W pera¶ta i w¶ i go¶podinU i go¶podarU vickU 
staromU kapetanx paranx;inov:U iÛ wÕstalo˜ go¶podi W pera¶ta i sU:ami i maloŒ 
i velikoŒ a W nasx voina× magazinovi:a× J wstalie slimni;ana× J wÕstal bo/ie 
i va[ie podlo/nika v(ele) d(rago) i prŸvazlUbleno poklonx i pozdravlenie 
rUkU vi. i nalšU celivaŒÛ svasvie moieŒ i va[eŒ podlo/nici a potoŒ svietla i 
Umno/ita go¶podo˜ pri¶(mi)mo˜ W va[ega po¶po¶tva li¶tx i razUme¶mo sve˜ {o naŒ 
pi[ete i zapoviedate zaradi hara;a ali e biwÕ UgovoriwÕ toma[x. i peLro 
hUvkovi:x koi e tamo U va[ega go¶po¶tva. z go¶podin(o)Œx stariemx kapetanoŒ 
vickomx para;inovi:emx da iÛÛ donese wÕ :Ur:evU. dne aliÛi ka(d)¶mo primili 
li¶tx W va[ega svietloga go¶po¶tva kUpili {twÕ prie mo/emo alii ima˜ lidi 
(свакако: lUdi) ne]kie i potrŸbnie tako se ne mo/e na brieme Uzeti kako 
i va[e go¶po¶tvo znahx aliÛ (s)mo mi˜ bo/i i va[ega× go¶postva razUmiete i 
va[e go¶po¶tvo i wÕto vi [lemo malU ]bUkU go¶podinU providUrU vâ dva sira× 
i [estx ezika× i trxbUhx ma¶la znali bi¶mo presvietla go¶podo {to bi ;a¶tx 
go¶podi bila ali¶mo ne]ki do bogx da˜ da bUdemo i ]Ci zbogoŒ i s va[iem 
go¶postvo(mx) i ] bi˜ radx k va[emU prŸsvietlomU go¶postvo do:i aliÛ e nevola 
W nov(l)ane ne smiemx zaprietili mi sU i wÕ{e wÕnomlani ka(dx) mene 
Uhva(ti)[e te me paze i priete i po¶tavili mU podx desetx hilada pa[ine 
globe da tamo ne idemx. tai¶nemimx i UmalU i glavU. wÕdrx/a da ne bUde wÕ 
boga pomo:x i priite ali me wÕglobi[e pedesetx gro[a i kona× i to sa(mx) 
sehx U/iwÕ UdU/iwÕ i go¶podinx kapetanx i vahx trie(s)tx i dva gro[a i 
pohx i Upratima ivahx ;abeli:a dvaeestx i petx gro[a i zato samx kneza 
ivelU powÕ;iwÕ i wÕkUmiwÕ da bi me. wÕdU/iwÕ da se ne bihx s ne˜  mi ne 
wÕm(r)aziwÕ nego li po da platiŒ.  

i mnoga vi leLa U samireni} U zdravi i go¶postvU podrx/a mnoga leLa.
i molimo vi prsŸvietlo go¶ppostvo Wpi[ite namx li¶Li nemoite /aliti ako 
se {owÕ prie ne mo/e skUpiti m(a)leno e vrieme na¶to]:emo {o pri mo(:i) 
bUdemo ali naŒ edno selo bobovi{a imahx wÕvohx drUgo godi{a kako niesU 
hara;a predali ne vamx molimo˜ gop¶o¶tvo pi[ite imx listx da vidimo {owÕ 
m¶(l)ie mi¶lehx ne znamo ho:e li ne:e li i vele pozdravlenie momU pobratimU 
i go¶podinU ivU ;ebeli:U. 
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СЛИВНИЦА ПОВРШКА (ТРЕБИЊЕ), 166121

Војин Магазиновић из Сливнице перашком капетану Вицку Мазаровићу 
поводом тешкоћа око сабирања пореза за Млетачку републику. Утисак је 
да сливнички кнез, у немогућности да сабере средства за млетачку касу 
услијед разилажења народа из села, сабира из преосталих кућа и упућује 

дар Цркви Св. Николе у Перасту. Моли за неку крупну услугу.

 Извишитом (!) и умножитом и свијетлом и честитом гос-
подину и господару капетану Вицку Мачаровићу мому по(о)чиму 
и осталој господи перашкој и старим и младим врло племеној ум-
ножитој господи, а од мене Воина Магазиновића поклон и веле 
драго поздрављеније го(лемо). А потом тога, господо свијетла гос-
подо дa купих харачe за седам годишти за осам ли, и све смиривах 
све вашему пресвијетлому госпоству. И лани оста двадесет и два 
22 гроша и то бисмо одавна послали, али се, зна и ваше господ-
ство када је бег на Никшиће пао, од тада ми у наше куће уљезли ни 
ноћили ни љетине ухватили, него по гора и по вода. И то се уваро-
вати не могосмо уваровати, него оглобише по двадесет и друге по 
четередесети или гроша. И након тога удрих по тузи и по невољи 
и то вам шаљем у прилог у цркву Светога Николе. И то ти шаљем 
из Сливнице 5 кућа, из Главске двије, из Дола двије, из Парожића 
двије. То ти шаљем сада то харача, а остало вели нас су поробили 
хајдуци и потјерали плијен. Тако и не имамо од куда, а о то ти иде 
виша књига и човјек на тужбу. Господо, види Бог и ваше господ-
ство о нашему рђавом животу. Не уби вас Бог, куд ли ћемо, како 
ли ћемо? Једно побјеже од Турака у дубровачку државу, а друго 
побјеже од хајдука у турску државу. И ми смо побјегли у Требиње. 
То ти шаљемо из Требиња. Бо(г) зна нити чинимо традимјества 
Туркцима ни хајдуцима. И више ти се не може се написати него 
колико вам кажемо вашем пресвијетлом господству. Него те не 
убио Бог и прије сам те узео по девет пута по Богом оцем и јоште 
те узимам и сада по Богом оцем и вазда ако твоје пресвијетло гос-
подство можеш, учини на то једанаест, дванаест кућа дати (да) све 

21	  �Документ је објављиван од М. Милошевића и сарадника: Хајдуци у Боки 
Которској 1648–1718, 1987, 75– 76. Услуге пружања транскипата пале су у 
дио сарадницима који, каткада, нису били вјешти задатку. И
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шаље Богу и цркви у Светога Николе. Ако ли не можеш, а ти ми 
кажи пут. И то о чему ми велиш ко ти је послао оно мало сира? Оно 
сам ја послао малу јабуку, е да Б(о)г да у напредак љепше и боље. И 
многа ти љета у смиренију, многа љета.

(параф: аλλλн)    
[на полеђини]
Да се преда пресвијетлом господину и господару капета-

ну Вицку Мачаровићу у часне руке. У Пераст.

ПА, XIII, 36

 izvi[itomU i× Umno/itomU i svietlomU i ;est(it)omU gospo„inU i go¶podar• 
i kapetanU vickU momU po(w);imU ma;arovi:U. i wÕstalo˜ go¶podi pŸra[koizi 
i starieŒ i mladieŒ vr(lo) plemenito˜ gospodi Umno/ito˜ a× W mene voina 
magazinovi:a poklonx i vele drago pozdravlenie go(lemo) a potoŒ toga go¶podo 
svietla gospo¶do d(a) kUpihx hara;e za sedamx godi{i za wÕsamx li i svehx 
smirivahx svehx va[emU prŸsvietlomU go¶postvU i lani wsta dvadeset i (dva) 
kv× gro[a i to bismo wÕdamna. poslali alii znahx i va[e gospostvo kada 
e begx na ni[i:e pawÕ wÕtada mihx U na[e kU:e Ulazli× ni no:ivali ni 
letine Uhvatili nego po gora i po voda i to se Uvarovati ne mogo¶mo se 
Uvarovati nego wÕg(l)obi[e po dvae(s)tx i r„Uge po ;etredeseLi ali gro[a 
i nako(nx) toga Udrihx po tUzi i po neboli i to vi [lemx U prilogx U 
crxkvU svetoga nikolU i× to ti [lemx i(sx) slivnice eâ petx kU:a iz glavske 
vâ dvie iz dola vâ dvie iz paro/i:a vâ dvie to ti˜ [lemx sada towÕ hara;a 
a wÕstalo vyli n(asx) sU porobili hadUici i po:erali plienx tako i ne 
imamo wÕ kU:e a o ti ide˜x vi [l(emx) kniga i ;oekx na tU/bU gospodo 
vi ye bogx i va[e gospostvo wÕ na[emU rx:avU /ivotU ne Ubi basx bogx 
kU(dx) li :emo kako li :emo edno pobe/e wÕ tUraka U dUbrova;xkU drx/
avU a drUgo pobe/e W hadUka U tUrxskU drx/avU i mi smo pobegli U trŸbine 
to vi [lemo is trŸbina bo(gx) zna ni ;inimo tradimiestva tUrxko(mx) ni 
hadUko(mx) i vi[e ti se ne mo/e se napisati negowÕ koliko vi ka/emo va[eŒ 
prŸsvietlomx go¶postvU nego te ne UbiwÕ gâxd i prie sam te UzewÕ po devetx pUta 
po bogomx wÕcemx i wÕ{e ti UzimaŒ i sada po(dx) bogoŒ wcemx i vazxda ako 
tvoe prŸsvie(t)lo go¶post(v)o mo/e[x U;ini na(mx) to edanae(s)tx dvanae(s)
tx kU:a knigU dat‡ svehx posila bogU i cx(r)kvi svetoga Nikole ako li ne 
mo/e[x a ti mi ka/i pUtx i towÕ {o mi veli[x ko ti e poslawÕ wnow 
malo sira wÕno sa(mx) ]× posla malU ]×bUkU gâda bgx dahx U naprŸdakx lep[e 
i bole i mnoga ti leLa U samirŸni} mnoga leta.
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СЛИВНИЦА, 1661
Војин Магазиновић перашком капетану Вицку Мазаровићу молбом 

да не пусти пљачкаше на његов крај.

 Извишитом и умножитом и племенитом и свијетлом и 
честитом господину и господару капетан Вицку Мачаровићу и ос-
талој племенитој господи од Пераста и суђама и старим и младим, 
а од мене Воина Магазиновића и осталих Слимничана божјих слуга 
и вашег прсвијетлог госпоства и подложника поклон и веле драго 
поздрављеније. А потом, господине капетане, узимам те по девет 
пута по Богом оцем. И молим и ваше господство и осталу господу и 
суђе од Пераста немој ми дати пустити хајдука да нам нешто живог 
да нам не оћерају што из овога преданога. Зашто ако оћерају, не 
има (се) откуд давати у господина принципа камару, ни у вашег гос-
подства у цркву Светога Николе прилог давати, јер је не имамо ни-
гдје ништа него ако колико има бравац али вола, тере тијем живе и 
храни се и прилог дава господину принципу. А чули смо пресвијет-
ла господо да вам је жао било заради овог прилога што дајемо у 
цркву Светога Николе двадесет гроша и за свијеће два гроша зашто 
су тако господа учинила да друге части није него свијеће у цркву 
Светога Николу. А сада честита господо Бога ви јамца давам да ћу 
донијети по овому дану до двадесет дана. Ваљало би и отприје, али 
нијесмо могли, јер је нама невоља била велика овога љета и јесени 
била од овога бега, јер је оглобио ови бег сиромашне и не остави 
ни о чему. Тако прије не могу и сад сам саставио пола харача, али 
нећу него све уједно. Ја се старам и бринем господо пресвијетла, 
али прије не могу. И опет су пандури изишли на Зубце, те су удрили 
на свакога гладниика, на нека три риала, а на некога и четири.

И ја многа ви љета у смирењу и у здрављу многа љета. Амин. 
22/ И молимо вас пресвијетло господство отпишите ми 

мало књиге нека знам што ми ви господа заповједате.
[на полеђини]
Да се преда господину и господару капетан Вицку 

Мачаровићу у поштоване руке. У Пераст.

22	  �Уз ивицу лијево у два реда. Го
ра

н
 К

О
М

АР



292
И

з 
оп

ш
ти

н
ск

ог
 а

рх
и

ва
 П

ер
ас

та
: к

ор
пу

с 
пи

са
м

а 
Во

ји
н

а 
М

аг
аз

и
н

ов
и

ћа



293

ПА, XIII, 38

 izvi[itomU i Umno/itomU i plemenitomU i svietlomU i ;estitomU 
go¶po„inU i go¶po„arU kapetanx vickU ma;arovi:U i wÕstalo˜ plemenito˜ go¶po„i wÕ 
pera¶ta i sU:ami i stariemx i mladie(mx) a W mene voina magazinovi:a i 
w¶talie slimni;a²  bi/ie slUga i va[ega prŸsvietloga go¶postva i polo/nika 
poklonx i vele drago pozdravleni(e) a potoŒ go¶podine kapeLane Uzimamx te po 
devetx pUta po bogomx wcemx nemoi miâ dati i molJmx i va[e gospo(s)tvo 
i wÕstalU go¶podU i sU:e wÕ perasta dati ni pUstiti hadUka da namx ne{o 
/izani˜ da namU ne wÕ:era} iz ovoga prŸdanoga za{o akowÕ wÕ:era} ne ima 
WkUdx davati U go¶po„ina priny(ci)pa kamarU ni U va[eg€ go¶postva U crkvU 
svetoga nikolU prilogx davati erŸ e ne imamo nigde ni{a nego akowÕ kohx 
ima bravacx alii× voka tere tieŒ /ive i hrane se i p‘ ‡logx dava go¶podinU 
prinxcipU a ;Uli smohx prŸsvietla go¶podo da vi e /awÕ bilo zaradi wvoga 
priloga {owÕ davamo U crxkvU sv(e)toga Nikole dvadeseti g(r)o[a i za svie:e 
dva g(r)o[a za{o sU tako go¶poda U;inila da drUge ;a¶ti nie nego svie:e U 
crkvU svetoga nikolU a sada ;estita go¶podo boga vi ]mca davamx da :U 
donieti po vomU dne do dvadeseti kâ dana× valalo bi× i wÕprie alii niesmo 
mog(l)i erŸ nami nevola bila veliŠ € wÕvoga leta i eseni bila W wvoga bega erŸ 
e wÕglobi(w) wÕvih begx sJroma[x i ne wÕstavi ni wÕ ;emx tako prie ne mogU 
i sadx samx sastaviwÕ po hara;a ali ne:U nego sve˜ Uedno ] se staramx i brineŒ 
go¶podo prŸsvietla ali prie ne mogU i wÕpeta sU panxdUri izi[li na zUbce te 
sU Udrili na ¶vakoga gla(d)nxnika na neka tr×i ri]la a na nekoga i ;etiri 
i mnoga leLa U samirŸni} i U zdravi} mnoga leLa aminx. 
i molimo vi prŸsvietlo go¶po(s)tvo wÕpi[ite mi malo knige neka i ] znaŒ {o 
mi vi˜ go¶poda zapoviedate.
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